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‘Abdarrahman Bapawi, Aristatalis :
Fi 5s-Samd’ wal-Atar al-‘aluwiya.

Ibn Rud’s Epitome on the Meteors
Hyderabad edition.

Oxrorp : Ms. Hatton (Or.) No. 34.
IstanBur : Yeni Cami 1179.

Vartican : Codex Vaticanus Hebraicus 378.
addidimus.

secludimus.
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Bergstrisser, referring to the translations of Hunain ibn Ishiq, notes: “Die Ein-
leitungsformel Im Namen Allak’s usw. ist bei einem christlichen Autor unmdéglich...”

BERGSTRASSER, G., Hunain ibn Ishdq idiber die syrischen wund arabischen Galen-
Ubersetzungen, p. 11.

In our case the Ms. of Istanbul contains, besides the usual introductory formula
f;>y” o al g » some other doxological formulae. IsN Guréur in his Tdbaqa't
al-atibbd® wa-l-hukamd’ (Cairo, 1955, p. 67) notes that he was a mauld which does not
necessarily imply that he might have been converted to Islam.

The other two Mss. — Vaticanus and Hatton (Or) No. 34 in Hebrew letters
generally omit all Islamic eulogical formulae.
dall 2

The Arabic text is divided into four magaldt which correspond with one exception
to the four books of Aristotle’s Meteorology. The exception is found in the third, where
378b5 is assigned to the fourth book. However, in the first magdla the chapters are
rearranged to conform with the original plan set out by Aristotle in 338b: ofov wept
Te ydhontog xol xounTdV xol THV Exmupovudven xal xwovpdvey oocudtov, Sou T
Ocinuev &v &épog elvow xowa wddn xal Ydutog, ...

Hence the sequence of chapters in the first magdla of the Arabic text is as follows:
1,2, 3, 8, 6 (stops at 343b5), (7 which is not translated at all) 4, 5, 9, 10, 11, 12, 13
and 14.

There is a similar rearrangement of chapters in Alexander’s commentary on De
anima. It is to be noted that Tbn Ruid in his medium commentary on the Meteors —
Ms. Hatton (Or) No. 34 — though constantly referring to the translation of Ibn al-
Bitriq follows the sequence of chapters as they are to be found in the original Greek.

okt 3

Two different spellings of Aristotle are to be found in the Istanbul Ms: besides

ARy




) ol Bl LU S

\
T AL SIS 1Y IS Dl Y e U573 e L )
Sl 1S el 20 S el gaY 0 A fdR Uty
bl — IS sl 0 ¢ Jan 3 ledn 48l 37 dand-!
ol or A MG AW L YL S Ll B 8T

of

. (coparxdy : 338 224) S L.l (o LSsLayl ; (adriev:338220) vV Ll ()
LV oS oV Lels™ ; (mpdrev: 338 2 20) S Y (v

LV sty 2 S wl Wb (8 .Swgw:vfw(r

. (pépoc = 338 2 26) om. V : 3Ly (v LV e el S dig Ll (8

SV Al Gl S5 o Uast 1
The expression “the first natural causes” (with the ommission xai Tepli TAONG
wvhoewg guotkiic which applies especially to the Physics V-VIII) refers thus not to
all books of Aristotle’s Physics but only to II, 3. It also suggests a further restriction,
namely that there are other than natural causes or T8 e cvpPeBexde ot 1 9
Ty nol TS adrbpatoy or Gyl cs i as Tbn Ruéd would say.
Jl generally means “condition’ (méx Exov) and is therefore inadequate to denote
“ether” in all its aspects. For this reason Ibn Ru3d has i, L instead of JL-.
I did not adopt this reading, as there is no Greek ;.)arallel in the Meteorology
to either of the two.
S ally oY1 (A2
This is only a hendiadys for the fifth element or «ififp. It is difficult to say who is
the author of this terminology, since in Aristotle’s De Caelo, both in the original Greek
and in its Arabic version (Badaw’s edition) we find slightly different expressions.
278b13 ©d cdpx puoixdy T v Tf doyary mepLpopd Tol TAVTOG.
14 oo Syl J;TL}' At g‘,_,'ui r}l
Gopud ! oLl 3
In ibn al-Bitrig’s present translation .. is synonymous with ,.il.| except
inp. ¢o0/13 where it means source TnY? .
. Yooy 4
1lonu! stands here for pereBody and not for d\holwoig see also the notes to pp.
p- V¢ /10-11.
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U..;JLLJL.J we also find )L.»)T

The Vatican Hebrew Ms. also uses a third spelling _.Jla)! which is to be found
in the Fihrist, Fliigel edition, p. 246.

1 have noticed another spelling of Aristotle different from the preceding one,
namely oo ollas)! in al-Dailami. Cfr. R. WaLzER, Aristotle, Galen and Palladivs on
love, in Greek into Arabic p. 48 -

Sometimes, though very rarely, |L., j (with an alif at the end) is also to be found.

Upon consulting 338b vabra 8'éotlv Sox oupBatver I have preferred the
reading of the Vaticanus though it alone would not be sufficiently conclusive since ?
and Y in Hebrew can be easily confused.

Lyl LEW Literally “upper traces or imprints”. This expression, like' the
peteopodoyie of Aristotle, is inadequate to describe the subject matter of the work.

Since strictly speaking this expression would comprise only the upper or fiery
region, i.e. the milky way, shooting stars, the aurora, comets, — and the lower region, —
i.e. rain, clouds, mist, snow, hail etc., but not the phenomena on or below the surface
of the earth.

Sy G 1
,,Nach antiker Theorie bezeichnet ,,unten® im Weltall die Mitte ,,oben** die Peripherie®

Spoerri, W., Spithellenistische Berichte sber Welt, Kultur und Gétler, p. 18.

Baney, C., Titi Lucretii Cari de Rerum Natura Liber Sex, pp. 832-833 and pp.
1386-1387.

Here, in the context of Aristotle’s cosmogony, both terms apply to the sublunar
world: the upper limit being the higher part of the sphere of fire and the lower being
the earth.

Jadl G Bl Bl B

The terms |a.J and 4 )l give this sentence the appearance of being contra-

dictory.
. - Cogededl 2

Failasif, philosopher: he who studies falsafa, thence frequently used as an epithet
for deep thinkers. The Arab philologists know the literal.meaning of this word as muhibb
al-hikma. .

Cfr. Gorpzimer, EI', II, pp. 39-40.
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In Ibn Rusd’s commentary this passage is much clearer. Cfr. 74r14: i
Lo oot Y gy Bl Bl &l & el plaa V1 dnil O
Lol 2
I have adopted the reading of O since what is meant here is t& &rAd odpaTe
and not the remaining bodies.
lew 5o Lt 3
A hendiadys for “principles”, though here the translator means rather qualities,
(Cfr. present text p. y .y /9) i.e. heat, coldness, moisture and dryness.
s Ll L Ul el LB 4
Though the law of specific weight was discovered by Archimedes (287-212 B.C.),
it is worth noting in this context that fourteen centuries later Ibn Rusd still adheres
to the Aristotelian theory of heavy and light.
Joaza 5
This is, as it were, correlative to Aristotle’s theory of the impossibility of the void;
see Alexander 6, 1: 16 8¢ £ avdyung mpdoxetton, &7 dederypévov 7ol pmdtv elvar
*EVOV AvaY®n T& soPaT GAAAAwY &recdu *
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Le. the upper or fiery region in which shooting stars, the aurora, cloud colo-
ration, comets and the milky way are located.
Al g 2
The lower or aerial region in which phenomena are produced by the moist
exhalation: rain, cloud, mist, dew, hoar-frost, snow and hail.
Les oVl oo oim by 2V 3
I.e. phenomena on or below the surface of the earth. Some of these are caused by
the moist exhalation, others by the dry exhalation. -
Oledly Oolal U873 4
Is not in Aristotle, and Ibn Ruid in his medium coﬁin{elltary on the Meteors (Ms.
Hatton (Or) No. 34, 74r12 has i3 un Old! 3 LSS ‘2 insteads
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